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We all standtogether, don’'t we?—
African renaissancehr oughdictionaries
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Abstract

Co-operatie lexicographyinvolves co-operatiorbetweenlexicographerspetweenlexicographersand
theoristsandbetweerlexicographersanddictionaryusers.Suchco-operatiorhasbeenslow to materi-
alisebecaus®f long standingdifferencedetweerthe parties especiallybetweertheoristsandlexicog-
raphersRecentlyanumberof projectsin Africa have however benefitedyreatlyfrom co-operatioronall
threelevels. The hopeis expressedhatasthe Renaissanceasmarked by the emegenceof dictionaries
spreadinghe light of learningacrossthe Continent,the muchtalked aboutAfrican Renaissancwill,
throughlexicographicco-operationpe characterisedby the emegenceof dictionariesfor all African
languages.

1 Intr oduction

Co-operatiorbetweenexicographersandtheorists, andbetweenexicographicprojectsthem-
selveshave beenslow to materialise A numberof projectsin Africa have however recently
benefitedyreatlyfrom co-operatre lexicography

2 Co-operative lexicography
involving theorists and lexicographers

Linguistsandmetaleicographerslike have beenfrustratedoy thefactthatlexicographersend
to cling to outmodeddeasandunsatisctorylexicographicalpractices.The lexicographeron
the otherhandalwayshasto bearin mind thatthe majority of dictionaryusersarerathercon-
senative, preventinglexicographergrom implementingnew terminologyor theorieglombard
1994:297].

However, althoughdictionariesare conserative and traditional they do sometimeschange.
Sometimesa seriouseffort is madeto breakaway from tradition, aswasthe casewith the Wo-
ordeboek van die Afrikaanse Taal (Dictionaryof the AfrikaansLanguage)The WAT, thatis the
Wbordeboek van die Afrikaanse Taal, is the comprehensie monolingualexplanatorydictionary
of Afrikaans.Thework on this multivolumedictionarywasstartedin 1926.After along delay
thefirst volume (A-C) waspublishedin 1950andthetenth(M) in 1996.The eleventhvolume
(N-O) is to be publishedin May 2000. In 1989 the dictionary was redesignedwvith the co-
operationof nine metaleicographersbreakingwith traditionsstretchingover forty years.Not
only wasit thefirst time in the history of lexicographythata multi volumeoverall-descriptre
dictionarywasdrasticallychangedalfway throughthecompletionof thedictionary it wasalso
thefirst time thata dictionarywasredesignedn co-operatiorwith metaleicographersA new
styleguidewasdevelopedandover a periodof two yearsmanuscriptvaspreparedaccordingo
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the new style guidewhich incorporatecasmary of the suggestion®f the metalicographers
aswasthoughtpractically possible After two yearsa secondworking sessiorwas held with
the co-operatingmetaleicographersvhereaftercertainadjustmentsvere made.The resultof
it all wasa more modern,userfriendly dictionary reflectingthe linguistic andlexicographic
principlesof ourtime.

Ironically someof the changedo the dictionary resultingfrom the suggestion®f the met-
alexicographersvere alreadypropagatedn 1952in a review of the first volume of the WAT
[Labuschagnel 952]. Becauseof therift betweenthe dictionaryandthe metaleicographythe
dictionaryusershadto wait 40 yearsto reapthe benefitsof co-operatiorbetweentheoryand
practice.

The exercisewas not only to the advantageof the lexicographersas the metalicographers
had the opportunityto have their theoriestestedin practice.The co-operationhasa further
adwantagein that the metaleicographerasnow considerthemselesto be partnersin a joint
ventureandhave becomamorebalancedandknowledgeablen their criticism of dictionaries.

A discussiomgroupformedby editorsat the WAT invites linguistsand metaleicographerso
discusdlinguistic relatedproblemsin dictionary making. The Bureaualso have linguistsand
metaleicographersscollaboratorsA recentdevelopmentis thatpostgraduatstudentsn Lex-
icographyfrom the University of Stellenboschmake anin-depthstudyof the latestvolume of
the WAT. This is followed by an opendiscussiorbetweerthe studentsandtheir professorand
theeditorialstaf of the WAT onthemeritsandshortcoming®f thelatestvolume.Providedthat
bothpartieskeeptheir coolandexperiencedexicographersio nottake offencewhentheirwork
is criticisedby studentssuchdiscussionganbevery enriching.lt is hopedthatlexicographyin
SouthAfrica will eventuallyreapthe benefitsof this co-operatiorbetweertheoryandpractice.

3 Co-operation betweenlexicographer and dictionary user

The public reactedfuriously when Philip Gove included slangand swearwords unlabelled
in Webster’s Third New International Dictionary of the English Language. In doingso,hewas
reflectingthelinguisticthinking of theday, but userssaw it asanopeningof thedoorto vulgarity
[Zgusta1980: 8). Accordingto [Zgusta1980: 8] the sourceof the trouble was not only the
strictly empiricalapproachadoptedy Gove but alsothelack of anintelligentdiscussiorof the
problemwith the usersof the dictionary linguistsandlexicographers.

In aneffort to solvetheproblemregardingtheinclusionof racistitemsthe WAT in 1994brought
togethera groupof peopleconsistingof dictionaryusersrepresentinglifferentculturalgroups,
the editorial staf of the WAT and metaleicographerdrom SouthAfrica and Europe.Over a
periodof threedaysthey would try to reachconsensusn the developmentof a stratey for the
treatmenf racistlexical items[Buro vandie WAT 1994:1]. At the outsetthe clashedetween
dictionaryusersandmetaleicographersveresevere,until the usergealisedthattheinsistence
of the metaleicographeron theinclusionof racistitemswasnot dueto insensitvity, but due
to aneffort to betruly scientificin the portrayalof alanguageAt thatstageit wasnevertheless
felt by the majority of usersthat the inclusion of racistlexical itemsin the WAT would be
undesirableluringthe periodof reconciliationin SouthAfrica. After slightly morethanayear
hadelapsedontactwasagainmadewith the participantsandby thenthe climatein thecountry
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hadchangedo suchanextentthatarevolutionarypolicy regardingtheinclusionof racistitems
could be agreedupon. Accordingto this policy no usageexamplesof racistlexical itemsare
includedin the printedversionof thedictionary A full treatmenbof theitemsis however done
in the electronicmanuscriptwhich is availableon request.The WAT regardsthis asoneof the
mostrewardingandenrichingexperience®f co-operatie lexicographyin its history.

4 Co-operation betweenlexicographers

Up to 1994 SouthAfrica only hadtwo official languageshamelyAfrikaansand Englishand
Governmensubsidywasonly providedfor thedictionaryunitsof AfrikaansandSouthAfrican

English.Dictionary units for two African languagesnamelyisiXhosaandisiZulu, have how-

ever existedfor aboutthreedecadesndaremoreor lessmanagedik e researcktentresat the
Universitiesof Fort HareandKwaZulu-Natal Accordingto thenew SouthAfrican constitution
therearenow eleven official languagesndthe governmenthascommitteditself to the estab-
lishmentof a dictionary unit for every official language This meantthat an urgent needfor

the training of lexicographersuddenlyarosein SouthAfrica. Metalexicographyis taughtat
leastfive SouthAfrican universities but thereis a definiteneedfor morepracticalandlesstime

consumingraining.

For the pastfive yearsthe Bureauof the WAT hasbeenoffering alexicographictrainingcourse
dealingwith GenerabndComputer_exicographyandthePlanningandManagementf aLex-
icographicProject. The courseis presentedwice a yearand stretchesover two weeks.Since
1995 especiallypracticinglexicographersand persongdestinedto becomeinvolvedin dictio-
narycompilationin the new dictionaryunitshave attendedhe course Membersof theisiXhosa
andisiZulu dictionary projectswereamongthe first to attendthe training courseat the WAT.
Traineeshave also comefrom asfar as Angola, Namibia, Gabon, Tanzaniaand Zambia.In
1997,two staf membersof the Bureaualso presentedhe courseat the Centrelnternational
desCivilisation Bantu(CICIBA) in Libreville, Gabonwheresix African countrieswererepre-
sented.

Training sessionshave also been presentedby the African Associationof Lexicography
(AFRILEX). Thefirst of thesewasorganizedby the Dictionary Unit of SouthAfrican English
and was presentediy the English lexicograpersSue Atkins, Michael Rundelland Edmund
Weiner Follow-up coursesin Pretoriadealtwith specificaspectsof African languageson-
cerninglexicography AFRILEX alsopresentedh training courseat the Institutefor Kiswahili

Researclatthe Universityof Dar Es Salaamn Tanzania

The Pan SouthAfrican LanguageBoard (PANSALB), hasbeenentrustedwith thetaskof es-
tablishingdictionaryunitsfor the eleven official language®f SouthAfrica. Over the pasttwo
yearsPANSALB hasorganisedseveralmeetingsringingtogetheithe existing dictionaryunits
andrepresentatiesof thosewhich arestill to be establishedThe meetingsusuallystretchover
threedaysand experiencedexicographersand metaleicographerdead discussionon vital
topicslik e dictionarytypology, the planningof a dictionaryproject,a datacollectionpolicy and
the creationof a databasean inclusionpolicy, lexicographicprocesseanddatatypes,dictio-
nary design,etc. The meetinggake placein atruly co-operatre spirit andthe idealis thatthe
co-operatiorwill continuewhenall theunitshave beenestablished.
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A prime exampleof co-operatiorbetweenlexicographersjn this caseinvolving Europeand
Africa, is that betweena group of Swedishand Norwegian lexicographersand the ALLEX
projectin Zimbabwe aneighbouringcountryto SouthAfrica. Thisjoint venturebetweerScan-
dinaviansandZimbabweanstartedin 1992andhasdemonstratethatan electronicdatabase
canbe built up in arelatively shorttime andthata Shonadictionarycanbe compiledusinga
speciallydesigneccomputemprogrammeZimbabwearexicographersnvolvedin the ALLEX
projectalsovisit SwederandNorway regularly for advancedraining.

An exciting developmentis the willingnessof Swedishcompaniego supportthe development
of a computerprogrammewhich could be usedby all SouthAfrican dictionaryunits. In this

way thetrainingandongoingsupportof the still to be establishedlictionaryunitsby the exist-

ing unitsin SouthAfrica will befacilitated. The sameSwedishlexicographersnvolvedin the

ALLEX projectin Zimbabweareresponsibldor the developmentof the programme.

Therehasbeenlong-standingo-operatiorbetweerthe Oxford English Dictionary andtheDic-
tionary of South African English and betweenthe Woordenboek der Nederlandsche Taal and
the Woordeboek van die Afrikaanse Taal which have beenof invaluableimportanceto all the
partiesinvolvedandwhich hasledto variousotherpublications Somedictionaryprojectstry to
remainin touchwith oneanotherby exchangingexicographicalproducts annualreportsetc.,
but suchcontactcould be extendedconsiderablyVan Schalkwyk1995].

Thereis currentlyalively interestin lexicographyin Africa. The interesthasbeensparled by
a new appreciatiorall over Africa for their indigenousanguagesThereis a desireto return
to the indigenoudanguagesandthis is expressedn The LanguagePlanof Action for Africa
which was acceptedn 1987 by the Organisationof African Unity in Addis Ababa.This led
to the developmentof lexicographicgrowing-pointslik e the African Languagéd_exical Project
(ALLEX) attheUniversityof Zimbabwein Hararein 1992 thelnstitutefor Kiswahili Research
at the University of Dar Es Salaamin Tanzaniaandthe Groupede Recherchegn Langueset
CulturesOrales(GRELACO) establishedn 1998at the OmarBongoUniversityin Libreville,
Gabonto do researclon eightindigenoudanguagesndto compiledictionaries.In 1999two
andin 2000threestudentsrom Gaboncompletedhetrainingcourseatthe Bureauof the WAT
andthenenrolledfor afive yearcoursein Lexicographyatthe University of Stellenbosch.

5 Conclusion

Much hasrecentlybeensaid aboutthe African Renaissancandin October1999the African
Renaissanchstitutewaslaunchedn Pretoria,SouthAfrica with asoneof its mainaims"The
rediscovery of Africa’screative past to recapture peoples cultures, encourage artistic creativity
and restore popular involvement in both accessing and advancing science and technology."
[Radebel999:3]. DuringtheRenaissanctheartof dictionarymakingflourished spreadinghe
light of learningacrosshe Europearcontinent.The African Renaissanceould be marked by
theemepgenceof dictionariesfor all the African languageshroughlexicographicco-operation
ontheAfrican continentandbetweenAfrica andEurope.
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A Addresse®f relevant organizations

e AFRILEX
Dept.of African LanguagesUniversityof Pretoria,Pretoria,0002
Tel: +27124202320.Fax: +27124203163
E-mail: prinsloo@postino.up.ac.za
URL.: http://www.up.ac.za/academic/libarts/afrilang/honxetem/

e Allex project
Universityof Zimbabwe PO.BoxMP 167,Mount PleasantHarare
Tel: 2634 303321.Fax: 2634 333674
E-mail: allex@compcentre.uz.ac.zw

e Bureauof the WAT
P.O.Box245
StellenbosciY599SouthAfrica
Tel: +27218873113.Fax: +27 21 8839492
E-mail: wat@wat.sun.ac.za
URL: http://www.sun.ac.za/at/index.htm

e DictionaryUnit of SouthAfrican English
P.O.Box94
Grahamstein 6140SouthAfrica
Tel: +27 46 6038107.Fax: +27 46 6038107
E-mail: kathy@aardark.ru.ac.za

e Grelaco
Prof. Jame®uplessiEmejulu
BP 17004 Libreville, Gabon
Tel: +241732802.Fax: +241737282
E-mail: jimacs@eudoramail.com
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e Instituteof Kiswahili Research,
Universityof Dar Es SalaamP.O. Box 35100
Dar EsSalaam;Tanzania
Tel: 0925551 49162/49143Fax: 0925551 43393
E-mail: jamesmdee@hotmail.com

e IsiXhosaDictionary Unit
P.O.Box815
Stutterheimd930SouthAfrica
Tel: +276022024.Fax: +276022036
E-mail: mfaxa.tx@ufhcc.ufh.ac.za

e IsiZulu DictionaryProject
Universityof Zululand
Umlazi Campus
PrivateBag X10
Isipingo4110SouthAfrica
Tel: +27319077000.Fax: +27319073011

e Pansalb
PrivateBag X08, Arcadia,Pretoria,0001
Tel: +27123419638.Fax: +2712 3415938
E-mail: marivate @pansalbrg.za

168


http://www.tcpdf.org

